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“Today audiovisual archives associa�ons es�mate
the �me window s�ll open for the transfer of
dedicated analogue and digital carriers into digital
repositories to be not more than just 20 years.”

Schüller, Dietrich. 2008. Audiovisual research collec�ons and their preserva�on Amsterdam: European
Commission on Preserva�on and Access. (p.5)



funding from Australian Research Council 
LIEF Scheme (2003-5), Grangenet (2005-6), APSR (2006-7), LIEF (2011), ARC
Centre of Excellence for the Dynamics of Language (2014-2021) 

Paci�c and Regional Archive for Digital Sources in Endangered

Cultures (PARADISEC)

Collabora�ve digital research resource set up by University of Sydney,

University of Melbourne & Australian Na�onal University, 2003 with the

aim of preserving ethnographic (language, oral history, music) recordings

made since the 1950s. 



Paci5c and Regional Archive for Digital Sources in Endangered
Cultures (PARADISEC)

Why?

No agency took responsibility for audio recordings made in the Paci5c

An archive built by researchers, not archivists



Catalog provides minimal required 5elds

OAI / DC – based metadata



Online catalog also manages ingest



PARADISEC Collec�on

Audio records date from the 1950s

Textual data from the 1800s

May be the only record in a language

Examples, typically from research (but also missionary records)

Stephen Wurm’s 1970s Solomon Islands tapes (~120 tapes and

transcripts/5eldnotes)

Arthur Capell’s 114 tapes, Paci5c and PNG 1950s (and 30 archive boxes
of 5eldnotes)

Bert Voorhoeve’s 180 tapes - West Papua

Tom DuDon’s 295 PNG tapes



Collection metrics 1,103 languages represented 

99 countries

409 collec�ons

18,293  items (11,213 online)

162,335 5les

7,595 hours audio

750 hours video

31.34 TB of 5les



16,375 downloads in the last 4 years

1058 registered users

Our catalog has had 11,000 sessions over the past 12 months.

Signi5cantly, these include:

95 from PNG

89 from Vanuatu

33 from Fiji 

23 from the Solomon Islands 

20 from French Polynesia

18 from New Caledonia
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Regional links

Vanuatu Kaljoral Senta – digi�sing tapes and provision of safe ‘blind’ backup of

parts of their collec�on

University of New Caledonia – digi�sing of mouldy 5eld recordings

Solomon Islands Na�onal Museum – digi�sing analog tapes

Tjibaou Centre - New Caledonia - discussion of metadata and archiving

methods

Ins�tute of Papua New Guinea Studies - provision of CD copies of tapes

Divine Word University – Madang, PNG – digi�sing casseDes and open reels



Solomon Islands Museum:  > 600 tapes, most include oral tradition in

local languages. 2014 – Endangered Archives Programme funding to

digitise 200 tapes



Returning 100 tapes to the Vanuatu Kaljoral Senta

Ongoing work 2017-2018 to digi�se a further

100 tapes



Mould aIected tape from the Solomon Islands
Museum



Leonard Drilë Sam accepting CD copies of his recordings in June 2007

Digitisation of mouldy tapes in Drehu (New Caledonia)



Legacy collec�ons with liDle metadata



API, metadata feeds: http://catalog.paradisec.org.au/apidoc



API, metadata feeds picked up by ANDS, OAI services, Open
Language Archives Community (OLAC), TROVE, etc.

http://search.language-archives.org/search.html?fq=archive_facet%3A%22Pacific%20And%20Regional%20Archive%20for%20Digital%20Sources%20in%20Endangered%20Cultures%20%28PARADISEC%29%22



Open Language Archives Community (OLAC)

http://www.language-archives.org/language/erk

Using ISO-639-3 codes for languages



Findability of primary research materials

We can add records to a catalog to announce the

existence of analog or digital records and to

provide language iden�5ers 



Presen�ng manuscripts

15,000 page images @ http://paradisec.org.au/fieldnotes/AC2.htm



http://paradisec.org.au/fieldnotes/AC2.htm



http://paradisec.org.au/fieldnotes/AC2.htm



Looking for analog tape collections

Digital Languages and Musics Archives Network

hDps://rebrand.ly/lostandfound



Changing 5eldwork/research prac�ces

 realising that we are crea�ng research collec�ons in the course

of our own work

 beDer data management and crea�on models will not only

make our own work beDer

 will also make it available for others to use
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Encouraging new research prac�ces







Modeling delivery

of archival files at a

local level



Port Vila, Vanuatu, ‘Internet on

your phone’, 2012

Streaming downsampled versions 

Providing hard disks to local cultural centres

Mobile phones – 80% coverage in most

Melanesian countries



 It is most heartwarming to know that it is possible to sustain the life of my language. Thank you

once again for the opportunity to listen to the records!

As I see it now, it is "US OR NEVER!" In about three or four Koitabu villages, the observa�on is that

people in my peer group can understand in full but speak a liDle. Genera�on aOer us cannot do

both. I believe that if we don’t teach ourselves now and pass on, the language will be totally gone

in the next 10 to 20 years.

E'ava Geita 23/3/2015

If only you witnessed and captured the reac�on in me going

through the recordings at home! It is quite an amazing

experience! From feeling of awe to emo�on to deep

excitement!

The feeling of knowing that your language has been

documented or recorded in a structured way, kept safely

somewhere in the world, hearing it spoken 50 - 60 years ago

and by some people you haven't seen but whose names you

only hear in history etc is quite incredible. 



Promoting the collection

Virtual Reality

Augmented Reality

- geRng press coverage

- iden�5es new collec�ons to be digi�sed

- allows speakers or their familes to 5nd recordings  



Promoting the collection

Glossop�con : hDps://www.youtube.com/watch?v=X2iimqq7LS8





PARADISEC: Engaging with communities

Researcher responsibility to: 
● make good records
● archive them in ways that allow them to be found and used

PARADISEC
●  provides a plaUorm for 5nding and accessing these records from

anywhere in the world
●  ac�vely seeking analog tape collec�ons and funding to digi�se them

● Please let us know about collec�ons of audio or 5lm that need to be

preserved 
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